Nr. 68 7. desember 2022

AUGLYSING

um samning vid Evrépusambandid um oryggisverklag
vegna skipta 4 trinadarupplysingum.

Samningur milli Iydveldisins {slands og Evropusambandsins um 6ryggisverklag vegna skipta a
tranadarupplysingum, sem gerdur var i Lixemborg 12. jini 2006, 601adist gildi 1. mars 2007.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 7. desember 2022.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskijal 1.
SAMNINGUR

MILLI LYDVELDISINS ISLANDS
OG EVROPUSAMBANDSINS
UM ORYGGISVERKLAG
VEGNA SKIPTA A TRUNADPARUPPLYSINGUM

LYDVELDID {SLAND,
annars vegar, og

EVROPUSAMBANDID, hér 4 eftir nefnt ,,ESB“, sem formennskuriki rads Evrépusambandsins
er i forsvari fyrir,

hins vegar,
hér a eftir nefndir ,,samningsadilarnir*,

SEM HAFA [ HUGA ad lydveldid {sland og ESB deila peim markmidum ad efla éryggi sitt i
hvivetna og ad sja til pess ad borgarar sinir séu ad mestu ohultir innan tiltekins Sryggissveadis,

SEM HAFA [ HUGA ad lydveldid Island og ESB eru pvi samméla ad auka beri samrad og efla
samvinnu peirra { milli um sameiginlega hagsmuni 4 svidi dryggismala,

SEM HAFA { HUGA ad i pessu tilliti sé naudsynlegt til frambudar ad lydveldid fsland og ESB
hafi skipti 4 trinadarupplysingum,

SEM VIDURKENNA ad gagngert og virkt samrad og samvinna kunni ad utheimta adgang a0
tranadarupplysingum og efni fra Islandi og fra ESB, auk pess ad lyoveldid Island og ESB hafi skipti
4 tranadarupplysingum og efni peim tengdu,

SEM GERA SER LJOST ad adgangur ad og skipti 4 trinadarupplysingum og efni peim tengdu
utheimta ad gerdar séu vioeigandi 6ryggisradstafanir,

HAFA ORPID ASATT UM EFTIRFARANDI:

1. gr.
Til pess ad pvi markmidi ad efla 6ryggi hvors samningsadila um sig i hvivetna verdi nad tekur
samningur pessi til trinadarupplysinga eda efnis i hvada mynd sem er, hvort sem samningsadilarnir
lata peer eda pad hvor 68rum i té eda hafa skipti & peim eda pvi.

2. gr.
[ samningi pessum merkir ,trinadarupplysingar® allar upplysingar (p.e. vitneskju sem unnt er ad
senda i hvada mynd sem er) eda efni sem akvedid hefur verid ad 6heimilt verdi ad greina frd og
audkennt er pannig med pvi ad skipa pvi i oryggisflokka (hér 4 eftir nefnt ,,trainadarupplysingar).

3. gr.
[ samningi pessum merkir ,,ESB“ rad Evropusambandsins (hér & eftir nefnt ,,radid*), adal-
framkvaemdastjora/talsmann og adalskrifstofu radsins og framkvamdastjorn Evropubandalaganna
(hér & eftir nefnd ,,framkvaemdastjorn EB*).

4. gr.
Hvor samningsadili um sig skal:
a) vernda og standa vord um trunadarupplysingar sem samningur pessi gildir um og hinn
samningsadilinn letur fyrstnefnda samningsadilanum i t¢ eda hefur skipti & vid hann,
b) tryggja ad trunadarupplysingar, sem samningur pessi gildir um og latnar eru i té eda skipst er
4, haldist 1 peim oryggisflokki sem samningsadilinn, sem pad gerdi, setur paer i. Samnings-
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adilinn, sem tekur vid trunadarupplysingunum, skal vernda og standa vord um peer eins og
reglur hans um Oryggi upplysinga og efnis i samberilegum oryggisflokki mela fyrir um og
fram kemur i peirri 6ryggistilhogun sem skal komid & skv. 11. og 12. gr.,

c) eigi nota trinadarupplysingar, sem samningur pessi gildir um, i 60rum tilgangi en peim sem
upphaflegur sendandi peirra tilgreinir og peim tilgangi sem er asteda pess ad upplysingarnar
eru afhentar eda skipti eru hofo & peim,

d) eigi greina pridju adilum, eda stofnun eda einingu innan ESB sem ekki er getio 1 3. gr., fra
fyrrnefndum trunadarupplysingum, sem samningur pessi gildir um, an fyrirframsampykkis
upphaflega sendandans.

5. gr.

1. Annar samningsadilinn, ,,afhendingaradilinn®, getur greint hinum samningsadilanum, ,,viotoku-
adilanum®, fra tranadarupplysingum eda synt honum paer samkvamt meginreglunni um forraeoi
upphaflegs sendanda.

2. DPegar syna a vidtakendum, 6drum en adilum ad samningi pessum, trinadarupplysingar mun
vidtokuadilinn taka akvordun, ad fengnu sampykki afhendingaradilans, um ad greina fra slikum
upplysingum eda syna per samkvemt meginreglunni um forradi upphaflegs sendanda eins og
hun er skilgreind i reglum hans um 6ryggi.

3. DPegar beita 4 akvaedum 1. og 2. mgr. getur almenn syning ekki farid fram nema samningsadilarnir
komi & og sampykki starfshaetti viovikjandi tilteknum flokkum upplysinga, p.e. starfsheetti sem
tengjast verklagskrofum peirra.

6. gr.

Hvor samningsadili um sig skal, &samt einingum sinum skv. 3. gr., vinna eftir 6ryggisskipulagi
og Oryggisaetlunum, sem eru byggd 4 grundvallarreglum og lagmarkskrofum um 6ryggi sem beita
ber innan Oryggiskerfa samningsadilanna sem skal byggja upp skv. 11. og 12. gr., 1 pvi skyni ad tryggja
a0 tranadarupplysingar, sem samningur pessi gildir um, séu verndadar 4 samberilegan hatt.

7. gr.

1. Samningsadilarnir skulu tryggja a0 allir peir einstaklingar sem parfnast adgangs, pegar peir gegna
opinberum stdrfum sinum, eda sem sinna skyldum eda hlutverkum sem veita adgang, ad trunadar-
upplysingum, sem latnar eru i té eda skipst er & samkvamt samningi pessum, hafi hlotid oryggis-
vottun med tilhlydilegum haetti adur en peir fa adgang ad fyrrnefndum upplysingum.

2. Oryggisvottunin skal mida ad pvi ad komast ad pvi hvort tiltekinn einstaklingur geti haft adgang
ad trinadarupplysingum, ad teknu tilliti til hollustu hans, triverdugleika og areidanleika.

8. gr.

Samningsadilarnir skulu veita hvor 6drum adstod vid ad tryggja 6ryggi trinadarupplysinga, sem
samningur pessi gildir um, og vegna mala sem varda oryggishagsmuni beggja. Pau yfirvold sem
skilgreind eru i 11. gr. skulu efna til gagnkveems samrads um Oryggi og eftirlit med pvi 1 pvi skyni ad
meta skilvirkni peirrar 6ryggistilhdgunar sem hver peirra um sig eru abyrg fyrir og skal komid a skv.
11. og 12. gr.

9. gr.
1. Ad pvi er samning pennan vardar:
a) begar um ESB radir:
skulu 811 bréf send radinu 4 eftirfarandi postfang:

Council of the European Union
Chief Registry Officer

Rue de la Loi/Wetstraat, 175
B-1048 Brussels.
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Y firmadur skraningarmala hja radinu skal framsenda adildarrikjunum og framkveemdastjorn
EB 611 bréf med fyrirvara um akvaedi 2. mgr.

b) Pegar um lydveldid Island radir:
skulu 611 bréf stilud a Director of the Political Department of the Ministry for Foreign Affairs
of the Republic of Iceland og send afram fyrir atbeina fastanefndar fslands hja Evropu-
sambandinu & eftirfarandi postfang:

Mission of Iceland to the European Union
Registry Officer

Rond Point Schuman 11

B-1040 Brussels.

2. 1 undantekningartilvikum og af rekstrarlegum astzdum er heimilt ad stila bréf fra 6drum samn-
ingsadila, sem adeins tilteknir baerir embaettismenn, stofnanir eda opinberar pjonustur pess samn-
ingsadila hafa adgang ad, 4 og gera adgengileg fyrir tiltekna baera embettismenn, stofnanir eda
opinberar pjonustur hins samningsadilans, sem eru sérstaklega tilnefndar sem vidtakendur, ad
teknu tilliti til heefi peirra og 1 samraemi vid meginregluna um vitneskjuporf. Ao pvi er ESB varodar
skal senda fyrrnefnd bréf fyrir atbeina yfirmanns skraningarmala hja radinu.

10. gr.
Réaduneytisstjori utanrikisraduneytis lydveldisins fslands skal, 4samt adalframkvamdastjora rads-
ins og adalframkveemdastjora framkvaemdastjornar EB, hafa yfirumsjon med framkvaemd samnings
pessa.

11. gr.
Til pess a0 samningur pessi komi til framkvamda:

1. skal utanrikisraduneyti lydveldisins fslands, sem kemur fram i nafni rikisstjornar Iydveldisins
fslands og i umbodi hennar, bera abyrgd 4 proun dryggistilhdgunar sem pjonar peim tilgangi ad
vernda og standa v6rd um tranadarupplysingar sem lydveldinu {slandi eru afhentar samkvaemt
samningi pessum,

2. skal adalskrifstofa embettis radsins a4 svidi oryggismala (hér a eftir nefnd ,,0ryggismalaskrif-
stofan*), undir stjorn og fyrir hond adalframkvamdastjora radsins, sem kemur fram i nafni radsins
og 1 umbodi pess, vinna ad proun oryggistilhdgunar sem pjonar peim tilgangi ad vernda og standa
vOrd um trinadarupplysingar sem ESB eru athentar samkvaemt samningi pessum,

3. skal oryggismalaskrifstofa framkvamdastjornarinnar, sem kemur fram i nafni framkvamda-
stjornar EB og 1 umbodi pess, vinna ad préun oryggistilhdgunar sem pjonar peim tilgangi ad
vernda trinadarupplysingar sem eru afthentar eda skipst er & samkvaemt samningi pessum innan
framkveemdastjornar EB og athafnasvadis hennar.

12. gr.

Samkvemt oryggistilhogun peirri sem koma ber 4 skv. 11. gr. med samningi milli hlutadeigandi
priggja oryggisyfirvalda verda settar fram krofur um gagnkvema oryggisgeeslu trinadarupplysinga
sem samningur pessi gildir um. Kréfur pessar skulu, ad pvi er ESB vardar, vera med fyrirvara um
sampykki oryggismalanefndar radsins.

13. gr.
Abyrg oryggisyfirvold, sem greint er fra i 11. gr., skulu koma 4 verklagi sem ber ad fylgja pyki
sannad eda leiki grunur 4 ad trinadarupplysingar, sem samningur pessi gildir um, hafi verid vasettar.

14. gr.
Pau yfirvold sem annast 6ryggismal og greint er fra i 11. gr. skulu, 40ur en samningsadilarnir lata
hvor 60rum 1 té trinadarupplysingar sem samningur pessi gildir um, vera 4 einu mali um ao viotoku-
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aoilinn sé feer um ad vernda upplysingarnar, sem samningur pessi gildir um, og standa vérd um peer
med peim hatti ad samreemist peirri tilhdgun sem koma ber & skv. 11. og 12. gr.

15. gr.
Samningur pessi kemur 4 engan hatt i veg fyrir ad samningsadilarnir geri adra samninga um
athendingu eda skipti 4 trunadarupplysingum, sem samningur pessi gildir um, ad pvi tilskildu ad peir
fari ekki 1 baga vio akveedi samnings pessa.

16. gr.
Leysa ber hvern pann 4greining sem upp kann ad koma milli ESB og Iydveldisins fslands vegna
tulkunar eda framkvaemdar samnings pessa med vioredum milli samningsadilanna.

17. gr.

1. Samningur pessi 60last gildi fyrsta dag fyrsta manadar eftir ad samningsadilar hafa tilkynnt hvor
60rum um ad malsmedferd peirra i pessu skyni sé lokid.

2. Heimilt er ad endurskoda samning pennan, med hugsanlegar breytingar 4 honum i huga, ad beidni
hvors samningsadila sem er.

3. Sérhver breyting 4 samningi pessum skal vera skrifleg og gerd med samkomulagi milli samning-
sadilanna. Breyting 60last gildi jafnhlida pvi ad samningsadilarnir senda hvor 60rum tilkynningu
eins og melt er fyrirum i 1. mgr.

18. gr.

Odrum samningsadila er heimilt ad segja samningi pessum upp med pvi ad athenda hinum skrif-
lega tilkynningu pess efnis. Uppsdgn 60last gildi sex manudum eftir a0 hinn samningsadilinn veitir
tilkynningu um uppsogn vidtoku, en hefur engin ahrif 4 skuldbindingar sem pegar hefur verid stofnad
til samkvaemt akveedum samnings pessa. Allar trinadarupplysingar, sem latnar eru i té eda skipst er &
samkvamt samningi pessum, skal vernda framvegis 1 samremi vid akvadi samningsins.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning
pennan.

Gjort i Luxemborg hinn 12 juni 2006 i tviriti &4 ensku.

Fyrir hond lydveldisins fslands Fyrir hond Evrépusambandsins

Gunnar Snorri Gunnarsson Javier Solana
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AGREEMENT
BETWEEN THE REPUBLIC OF ICELAND
AND THE EUROPEAN UNION
ON SECURITY PROCEDURES FOR THE
EXCHANGE OF CLASSIFIED INFORMATION

THE REPUBLIC OF ICELAND,
of the one part, and

THE EUROPEAN UNION, hereafter referred to as “the EU”, represented by the Presidency of
the Council of the European Union

of the other part,
hereafter referred to as the ‘“Parties”,

CONSIDERING THAT the Republic of Iceland and the EU share the objectives of strengthening
their own security in all ways and to provide their citizens with a high level of safety within an area
of security,

CONSIDERING THAT the Republic of Iceland and the EU agree that consultations and
cooperation should be developed between them on questions of common interest relating to security,

CONSIDERING THAT, in this context, a permanent need therefore exists to exchange classified
information between the Republic of Iceland and the EU,

RECOGNISING THAT full and effective consultation and cooperation may require access to
Iceland and EU classified information and material, as well as the exchange of classified information
and related material between the Republic of Iceland and the EU,

CONSCIOUS THAT such access to, and exchange of, classified information and related material
require appropriate security measures,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
In order to fulfil the objectives of strengthening the security of each of the Parties in all ways, this
Agreement shall apply to classified information or material in any form either provided or exchanged
between the Parties.

ARTICLE 2
For the purposes of this Agreement, classified information shall mean any information (namely,
knowledge that can be communicated in any form) or material determined to require protection against
unauthorised disclosure and which has been so designated by a security classification (hereafter
“classified information™).

ARTICLE 3
For the purposes of this Agreement, “EU” shall mean the Council of the European Union
(hereafter “Council”), the Secretary-General/High Representative and the General Secretariat of the
Council, and the Commission of the European Communities (hereafter “European Commission”).

ARTICLE 4
Each Party shall:
a) protect and safeguard classified information subject to this Agreement provided or exchanged
by the other Party;
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b) ensure that classified information subject to this Agreement provided or exchanged keeps the
security classification given to it by the providing Party. The receiving Party shall protect and
safeguard the classified information according to the provisions set out in its own security
regulations for information or material holding an equivalent security classification, as
specified in the Security Arrangements to be established pursuant to Articles 11 and 12;

¢) not use such classified information subject to this Agreement for purposes other than those
established by the originator and those for which the information is provided or exchanged;

d) not disclose such classified information subject to this Agreement to third parties, or to any
EU institution or entity not mentioned in Article 3, without the prior consent of the originator.

ARTICLE 5

1. Classified information may be disclosed or released, in accordance with the principle of originator
control, by one Party, “the providing Party~, to the other Party, “the receiving Party”.

2. For release to recipients other than the Parties to this Agreement, a decision on disclosure or
release of classified information shall be made by the receiving Party following the consent of
the providing Party, in accordance with the principle of originator control as defined in its security
regulations.

3. In implementing paragraphs 1 and 2, no generic release shall be possible unless procedures are
established and agreed between the Parties regarding certain categories of information, relevant
to their operational requirements.

ARTICLE 6
Each of the Parties, and entities thereof as defined in Article 3, shall have a security organisation
and security programmes, based upon such basic principles and minimum standards of security which
shall be implemented in the security systems of the Parties to be established pursuant to Articles 11
and 12, to ensure that an equivalent level of protection is applied to classified information subject to
this Agreement.

ARTICLE 7

1. The Parties shall ensure that all persons who, in the conduct of their official duties require access,
or whose duties or functions may afford access, to classified information provided or exchanged
under this Agreement are appropriately security cleared before they are granted access to such
information.

2. The security clearance procedures shall be designed to determine whether an individual can,
taking into account his or her loyalty, trustworthiness and reliability, have access to classified
information.

ARTICLE 8
The parties shall provide mutual assistance with regard to security of classified information
subject to this Agreement and matters of common security interest. Reciprocal security consultations
and inspections shall be conducted by the authorities as defined in Article 11 to assess the effectiveness
of the Security Arrangements within their respective responsibility to be established pursuant to
Articles 11 and 12.

ARTICLE 9
1. For the purpose of this Agreement:
a) Asregards the EU:
all correspondence shall be sent to the Council at the following address:

Council of the European Union
Chief Registry Officer

Rue de la Loi/Wetstraat, 175
B-1048 Brussels.
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All correspondence shall be forwarded by the Chief Registry Officer of the Council to the
Member States and to the European Commission subject to paragraph 2.

b) As regards The Republic of Iceland:
all correspondence shall be addressed to the Director of the Political Department of the
Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Iceland and forwarded, where appropriate, via
the Mission of Iceland to the European Union, at the following address:

Mission of Iceland to the European Union
Registry Officer

Rond Point Schuman 11

B-1040 Brussels.

2. Exceptionally, correspondence from one Party which is only accessible to specific competent
officials, organs or services of that Party may, for operational reasons, be addressed and only be
accessible to specific competent officials, organs or services of the other Party specifically
designated as recipients, taking into account their competencies and according to the need to know
principle. As far as the EU is concerned, this correspondence shall be transmitted through the
Chief Registry Officer of the Council.

ARTICLE 10
The Permanent Secretary of State of the Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Iceland
and the Secretaries-General of the Council and of the European Commission shall oversee the imple-
mentation of this Agreement.

ARTICLE 11
In order to implement this Agreement:

1. The Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Iceland, acting in the name of the Government
of the Republic of Iceland and under its authority, shall be responsible for developing security
arrangements for the protection and safeguarding of classified information provided to the
Republic of Iceland under this Agreement.

2. The General Secretariat of the Council Security Office (hereafter: "GSC Security Office"), under
the direction and on behalf of the Secretary-General of the Council, acting in the name of the
Council and under its authority shall be responsible for developing Security Arrangements for the
protection and safeguarding of classified information provided to the EU under this Agreement;

3. The European Commission Security Directorate, acting in the name of the European Commission
and under its authority, shall be responsible for developing Security Arrangements for the
protection of classified information provided or exchanged under this Agreement within the
European Commission and its premises.

ARTICLE 12
The Security Arrangements to be established pursuant to Article 11 in agreement between the
three responsible security authorities concerned will lay down the standards of the reciprocal security
protection for classified information subject to this Agreement. For the EU, these standards shall be
subject to approval by the Council Security Committee.

ARTICLE 13
The responsible security authorities defined in Article 11 shall establish procedures to be followed
in the case of proven or suspected compromise of classified information subject to this Agreement.



Nr. 68 7. desember 2022

ARTICLE 14
Prior to the provision of classified information subject to this Agreement between the Parties, the
responsible security authorities defined in Article 11 must agree that the receiving Party is able to
protect and safeguard the information subject to this Agreement in a way consistent with the arrange-
ments to be established pursuant to Articles 11 and 12.

ARTICLE 15
This Agreement shall in no way prevent the Parties from concluding other agreements relating to
the provision or exchange of classified information subject to this Agreement provided that they do
not conflict with the provisions of this Agreement.

ARTICLE 16
All differences between the EU and the Republic of Iceland arising out of the interpretation or
application of this Agreement shall be dealt with by negotiation between the Parties.

ARTICLE 17
1. This Agreement shall enter into force on the first day of the first month after the Parties have
notified each other of the completion of the internal procedures necessary for this purpose.
2. This Agreement may be reviewed for consideration of possible amendments at the request of
either Party.
3. Any amendment to this Agreement shall only be made in writing and by common agreement of
the Parties. It shall enter into force upon mutual notification as provided under paragraph 1.

ARTICLE 18
This Agreement may be denounced by one Party by written notice given to the other Party. Such
denunciation shall take effect six months after receipt of notification by the other Party, but shall not
affect obligations already contracted under the provisions of this Agreement. In particular, all classi-
fied information provided or exchanged pursuant to this Agreement shall continue to be protected in
accordance with the provisions set forth herein.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, respectively duly authorised, have signed this
Agreement.
Done at Luxembourg this twelfth day of June 2006 in two copies each in the English language.

For The Republic of Iceland For the European Union

Gunnar Snorri Gunnarsson Javier Solana

C-deild — Utgafudagur: 18. mars 2024
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